Claudian unseen: Gigantomachy 42-59
Interea superos praenuntia convocat Iris.

qui fluvios, qui stagna colunt, cinguntur et ipsi

auxilio Manes; nec te, Proserpina, longe

45umbrosae tenuere fores; rex ipse silentum

Lethaeo vehitur curru lucemque timentes

insolitam mirantur equi trepidoque volatu

spissas caeruleis tenebras e naribus efflant.

ac velut hostilis cum machina terruit urbem,

50undique concurrunt arcem defendere cives:

haud secus omnigenis coeuntia numina turmis

ad patris venere domos. tum Iuppiter infit:

"O numquam peritura cohors, o debita semper

caelo progenies, nullis obnoxia fatis:

55cernitis ut Tellus nostrum coniuret in orbem

prole nova dederitque alios interrita partus?

ergo, quot dederit natos, tot funera matri

reddamus: longo maneat per saecula luctu

tanto pro numero paribus damnata sepulcris."

Vocabulary
convoco (1): calls together, convokes
stagnum, i (m): pool lake; waters
fores, ium (fpl): gates, door
volatus, us (m): flight; swift course
nares, ium (fpl): nostrils, nose
[bookmark: _GoBack]efflo (1): blow/breathe out, exhale
machina, ae (f): machine, warlike machine
undique: from all sides
turma, ae (f): troop, crowd
progenies, ei (f): offspring
obnoxius, a, um: liable, exposed
tellus, uris (f): earth
proles,, is (f): offspring,  progeny
funus, eris (n): burial; corpse
luctus, us (m): grief, lamentation

